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Preface 1

International Settlement: Payment Techniques in International Trade
Finance written by Zhao Wei, a young teacher in the Department of Finance at
Nanjing University, is delivering for publishing. As her colleague, I am sincerely
delighted for it.

International settlement is an important component of foreign-related economic
activities, possessing the characteristics of being professional and operational. In
the economics and business administration specialties of higher learning
institutions, especially in finance and trade specialties, international settlement
has been one of the important compulsory courses, thus selecting or writing a
good textbook is of great importance to the class teaching and even the
construction of teaching in finance and trade specialties. Especially after China
has entered the World Trade Organization (WTQ), China’s foreign-related
economic activities are increasing and becoming more and more complex, the
contents of international settlement are constantly enriched and renewed, and the
specific operation procedures and expressions are tending to be internationally
standardized. Therefore, with the development of China’s foreign-related
economic activities, there is a great demand for talents who not only have a good
mastery of the international settlement related knowledge but also are proficient
in conducting international settlement operations in English. Moreover, the
Ministry of Education encourages some relevant specialties in higher learning
institutions, such as the finance specialty, to practice bilingual teaching in
English and Chinese for specialty courses. The formal publication of this
International Settlement : Payment Techniques in International Trade Finance,
not only brings the bilingual teaching for specialty courses in the Department of
Finance at Nanjing University to a new stage, but also helps to the bilingual
teaching for the economics and business administration specialties in China,
hence contributing to the training of internationalized professional talents.

Some view that we should introduce American or other advanced countries’
original English textbooks directly to the teaching of specialty courses. It should
not be a bad option, but I don’t think that it is a good one. I used to study and
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exchange academically in several European and American countries, have engaged
in teaching in the finance specialty for 20 years, and have translated some
American published specialty textbooks. My feeling is that it is c(‘)_'st‘lyf-{t“‘o:fdj;éjcti;
introduce original English textbooks from advanced countries, and the most
important thing is that the contents of original English textbooks to some extent
are not applicable to the practical conditions in China, and some of the contents
are actually not international but with “local color” and “local accent”. Of
course, confining to China’s conditions and writing textbooks merely in Chinese
does no good to the training of internationalized professional talents.. The best
alternative is to have Chinese professors who are good at English, mastering
relevant theories. and knowledge, and possessing an international perspective to
write English version specialty textbooks. ' The reason is simple, for they
understand both international customs ‘and practice and domestic conditions,
know how and what they should convey to the students, and can express their
thoughts correctly in English. . : -

.Zhao Wei obtained an M. A. in English Language and Literature, studied
economics and business administration under American professors at Nanjing
University-Johns Hopkins University Center for Chinese and American Studies,
attended studies in the Joint Educational Program in Economics in the Faculty of
Economics and Business Administration at Tilburg - University of the
Netherlands, and is.currently studying as a doctoral student in the Department of
Business Administration at-Nanjing University, She has taught the courses of
Spoken English, Financial English and International Settlement for more -than
seven years. | know the high level of her teaching the specialty course in English
and have received a lot of positive feedbacks from her students; 1 also heard her
interpreting while she, as-an interpreter, was accompanying the two Nobel Prize
Laureates Lawrence Klein and Micheal Spence who came to visit the Scheol .of
Business at Nanjing University last year. I have read her academic papers
published in core journals such as the World Economy. Her sincerity in work is
known in our Department. I should say that she was the very person who should
write an English version International Settlement:. Payment Techniques in
International Trade Finance.

This English version textbook is the result of Zhao Wei’s years-of English
study, bilingual teaching of the specialty course, and hard academic work. The
characteristics of this textbook can be summarized as follows: (1) The basic
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frame of the textbook and the main contents are internationally acceptable,
reflecting international settlement theories and practice in China; (2) The
textbook lists many domestically and inte’fnétionally seen documents relating to
international settlement, delineating in detail major operation procedures; (3)
The important concepts and terms have been explained in Chinese, with the
addition of a glossary; (4) The English used in this textbook is not Chinese style
English, nor pure American or British English, but a “working language”
acceptable to both Chinese and foreigners in conducting international settlement
operations, and the language is brief and smooth.

Indeed, for a young teacher with Chinese as her mother tongue, writing such
an English version textbook is not an easy thing. T hope that this textbéok will be
welcomed and hailed and further hope that Zhao Wei could perfect this English
version International Settlement: Payment Techniques in International Trade

Finance in her future teaching and researching.

Pei Ping

Department of Finance
Nanjing University
May 6, 2003



}"%_

HEA¥RFAFEHATRABENEAXKERER —EFRRZRHE
% 1t # # Y(International Settlement; Payment Techniques in International Trade
Finance) EXMFHM T . A MK EF, KRB X HE X,

ERERERPNEFENTHNEERY , ARBALT U HREL. £0 %
RRAFEE.FHELBREAFLL . EFER-—EREENLBRZ — %8
RGBT —KFHBMARERF VEXREUBEAETERNENL. HHEMAN
PRAZGALE  FENPAEFEHRRES REABER BFREHNNEAE
FHALEEH  TAARLFHARRA T A B TERAE L, Kk, KE
BAEFEBEANEEREREL R, X REA X EABEREH L FNWAL
WERAE N ZERLERBGERER - LHAX LY, meBFLF VR TR SH
AT R SE R, A R L 0 B R ROM E
AEB AREFEEEAFLRFRATVRONERFT L -ANFEM . TELA
FTRAREEFEEXLVRNIGERFE, #TARFERMEETAL HY
.

FAETRETVRARETERIAZESI MR LAERNEREHS . X4
HR-NFHRUEBEERANEZTR-ANRTHEE, REYENNKERLE
RAERFARATFARIR . ZBANELBFELTLHHERACH-_T 54,
LEBELEENERE L RHAM. ROR TR EH# K& ERKNERHHM R
ABAARKR REENRBMNNEE—ERE EHFERTHENRAIR. A
By A ZEEFAN, FHCNE BT X YT oE”., YR ARTEX
EHFAAREREE LV REMETATHAEGAN T AL, REHEER
HEBATE ERYRF . ELoRFEREAAERUENEARKTREE XX
B REMN., BHAEEEAACGONTRERRAFEXER, mE MK
M¥E BN ER R, TEARA L ERRAMHTRE.

REEHEBERAFREET S XML FL EREA¥S-ARK - EX &
‘ BAFPEXATARPI RN EERBRATEFEELVNET ATLERE

A¥BFEIREEFRHE, EXAERLELVEERLFM, AHLh e BF
A¥AUBRAECE ARFENEREFAAERDOEREREEZXR. &
TR AR EHE L WR R A £ 0TH R0, 07 1 4 0% k435 F 8 2 0%
¥ENAERBHEAFAAGBERR RN L LR, EFIHA(HFZH)

o 4



ZHOHTA LR RN - EERB X - LA HANRIRHERE LR A E F o
o BZR  WRGERXP(EREH —ERHZ BT LN T EIZHHME
BEAK,

BEEEHXBEIREMRU S FFEFT T L RXGERFERHF A
WER EHEATHERPEAN: (D) FMAEXERPEIREAZRZERAN, B
MK TREGEREHELLS LK. ) EHRFTHFENIE LA ER
UARIHER ATENUSFRABLUHTHEA AR, Q) EHHERNHL
MABEFRHAET XHEE MAFEXALARER. (W) EHAEANXFRTR
PEAWEE UFARAENELEAXE  TREAEERER L FHENIAL
# 7& Fl th T 1k i% & (working language), 1] B X F #y R 35 1 L A W

YR EANFEAREOERET . REIR - KRR REREHN TR —#
BHHFNE, RELZEMEMER TR REFNRAPF P, EFTRKR
EARHBRENFAI AR T EX XK ERERN—ERE I RELM T &),

27
FHRA¥EBY R
200345 F 6 H



Preface 2

This book “International settlement: Payment techniques in international
trade Finance” is a very successful attempt to give insight in the complex world of
the various payment techniques available at this moment. The fact that this book
is written in the English language, the combination of international standards
combined with practical conditions in China, make this book -a “must have” for
all those who work in this field, for both specialists in China as well those who
are involved in trade with China. I have great respect for Zhao Wei, who
succeeded in explaining this complex subject-matter in a cleat and very accessible

manner. Highly recommended!

Johan Bergamin

Consultant in Trade & Commodity Finance
ING Bank, the Netherlands

September 25, 2003
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